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Menachot 29B a 
Rab  Judah  said  in  the  name of Rab,  “When Moses  ascended on  high  he  found  the 
Holy One,  blessed be He,  engaged  in affixing coronets  to the  letters b .  Said Moses, 
‘Lord of the Universe, Who stays Thy hand?’ c .  He answered, ‘There will arise a man, 
at  the  end  of many generations, Akiba b.  Joseph  by  name, who will  expound upon 
each tittle heaps and heaps of laws’.  ‘Lord of the Universe’, said Moses; ‘Permit me 
to see him’.  He replied, ‘Turn thee round’.  Moses went and sat down behind eight 
rows d  [and  listened  to the discourses upon  the  law].  Not being able  to  follow  their 
arguments he was ill at ease, but when they came to a certain subject and the disciples 
said to the master ‘Whence do you know it?’ and the latter replied ‘It  is a  law given 
unto Moses  at  Sinai’  he was  comforted.  Thereupon  he  returned  to  the Holy One, 
blessed be He, and said, ‘Lord of the Universe, Thou hast such a man and Thou givest 
the Torah by me!’  He replied, ‘Be silent, for such is My decree’ e .  Then said Moses, 
‘Lord of the Universe, Thou hast shown me his Torah, show me his reward’.  ‘Turn 
thee round’, said He; and Moses turned round and saw them weighing out his flesh at 
the  marketstalls f .  ‘Lord  of  the  Universe’,  cried  Moses,  ‘Such  Torah,  and  such  a 
reward!’  He replied, ‘Be silent, for such is My decree.’” 

a Epstein I The Babylonian Talmud Soncino 1961 
b These are the Taggin, i.e., three small strokes written on top of the lettersגצזנטעש in the form of a 
crown 
c  ie. Is there anything wanting in the Torah that these additions are necessary? 
d Of R. Akiba’s disciples 
e  lit. ‘so it has come to My mind’ 
f R. Akiba died a martyr's death at the hands of the Romans during the Hadrianic persecution. V. Ber. 
61b
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Baba Metzia 59B a 
and this was the oven of ‘Aknai b .  Why [the oven of] ‘Aknai? — Said Rab Judah in 
Samuel’s name:  [It means] that they encompassed it with arguments c as a snake, and 
proved it unclean.  It has been taught:  On that day R. Eliezer brought forward every 
imaginable  argument d ,  but  they  did  not  accept  them.  Said  he  to  them:  “If  the 
halachah agrees with me, let this carobtree prove it!”  Thereupon the carobtree was 
torn a hundred cubits out of its place — others affirm, four hundred cubits.  “No proof 
can  be  brought  from  a  carobtree,”  they  retorted.  Again  he  said  to  them:  “If  the 
halachah agrees with me, let the stream of water prove it!”  Whereupon the stream of 
water flowed backwards — “No proof can be brought from a stream of water,” they 
rejoined.  Again  he  urged:  “If  the  halachah  agrees  with  me,  let  the  walls  of  the 
schoolhouse prove  it,” whereupon the walls  inclined to fall.  But R. Joshua rebuked 
them,  saying:  “When  scholars  are  engaged  in  a  halachic  dispute, what  have  ye  to 
interfere?”  Hence they did not fall,  in honour of R. Joshua, nor did they resume the 
upright,  in honour of R. Eliezer; and they are still  standing thus  inclined.  Again he 
said  to  them:  “If  the  halachah  agrees  with  me,  let  it  be  proved  from  Heaven!” 
Whereupon a Heavenly Voice cried out:  “Why do ye dispute with R. Eliezer, seeing 
that in all matters the halachah agrees with him!”  But R. Joshua arose and exclaimed: 
“It  is  not  in  heaven.” e  What  did  he mean  by  this? — Said R.  Jeremiah:  That  the 
Torah  had  already  been  given  at Mount  Sinai;  we  pay  no  attention  to  a  Heavenly 
Voice, because Thou hast  long since written  in the Torah at Mount Sinai.  After  the 
majority must one incline f . 
R. Nathan met Elijah and asked him:  “What did the Holy One, Blessed be He, do in 
that hour?” — He laughed [with joy], he replied, saying, “My sons have defeated Me, 
My sons have defeated Me.”  It was  said:  On that day all objects which R. Eliezer 
had  declared  clean  were  brought  and  burnt  in  fire.  Then  they  took  a  vote  and 
excommunicated  him.  Said  they,  “Who  shall  go  and  inform  him?”  “I  will  go,” 
answered R. Akiba,  “lest an unsuitable person go and  inform him, and  thus destroy 
the whole world.”  What did R. Akiba do?  He donned black garments and wrapped 
himself  in  black,  and  sat  at  a  distance  of  four  cubits  from  him.  “Akiba,”  said  R. 
Eliezer  to  him,  “what  has  particularly  happened  today?”    “Master,”  he  replied,  “it 
appears to me that thy companions hold aloof from thee.”  Thereupon he too rent his 
garments,  put  off  his  shoes,  removed  [his  seat]  and  sat  on  the  earth,  whilst  tears 
streamed from his eyes.  The world was then smitten:  a third of the olive crop, a third 
of the wheat, and a third of the barley crop.  Some say, the dough in women’s hands 
swelled up. 

A Tanna taught:  Great was the calamity that befell that day, for everything at which 
R.  Eliezer  cast  his  eyes was  burned  up.  R. Gamaliel  too was  travelling  in  a  ship, 
when a huge wave arose to drown him.  “It appears to me,” he reflected, “that this is 
on  account  of  none  other  but  R.  Eliezer  b.  Hyrcanus.”  Thereupon  he  arose  and 
exclaimed, “Sovereign of the Universe!  Thou knowest full well that I have not acted 
for my honour, nor for the honour of my paternal house, but for Thine, so that strife 
may not multiply in Israel!”  At that the raging sea subsided. 

a Epstein I The Babylonian Talmud Soncino 1961 
b This refers to an oven, which, instead of being made in one piece, was made in a series of separate 
portions with a layer of sand between each. R. Eliezer maintains that since each portion in itself is not a 
utensil, the sand between prevents the whole structure from being regarded as a single utensil, and 
therefore it is not liable to uncleanness. The Sages however hold that the outer coating of mortar or 
cement unifies the whole, and it is therefore liable to uncleanness.  (This is the explanation given by 
Maimonides on the Mishnah, Kel. V, 10. Rashi a.l. adopts a different reasoning).  ‘Aknai is a proper 
noun, probably the name of a master, but it also means ‘snake’. (Gr. ** ) which meaning the Talmud 
proceeds to discuss 
c  lit. ‘words’ 
d  lit. ‘all the arguments in the world’ 
e Deut. XXX 12 
f Ex. XXIII,2; though the story is told in a legendary form, this is a remarkable assertion of the 
independence of human reasoning
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Targum of Onkelos: Noach a 
These  are  the  memorials  of  Noach. 
Noach was a man righteous and perfect 
in  his  generation;  in  the  fear  of  the 
Lord walked Noach.  And Noach begat 
three  sons,  Shem, Cham,  and Yapeth. 
And the earth was corrupted before the 
Lord,  and  the  earth  was  filled  with 
violences b .  And  the  Lord  saw  the 
earth,  and,  behold,  it  was  corrupt, 
because  all  flesh  had  corrupted,  each 
one, his way upon the earth. 

And the Lord said to Noach, “The end 
of all flesh cometh before Me, because 
the  earth  is  filled with  violences  from 
the  face  of  their  wicked  works;  and, 
behold,  I  will  destroy  them  with  the 
earth.  Make thee an ark with the wood 
of cedar; dwellings shalt  thou make  in 
the  ark,  and  overlay  it  within  and 
without  with  pitch.  And  thus  shalt 
thou  make  it:  three  hundred  cubits 
shall  be  the  length  of  the  ark,  fifty 
cubits  its  breadth,  and  thirty  cubits  its 
height.  A light shalt  thou make to the 
ark, and at a cubit shalt  thou complete 
it  above,  and  the  door of  the  ark  thou 
shalt  place  in  its  side.  Lower 
dwellings, second and third, shalt thou 
make  in  it.  And  I,  behold,  I  do  bring 
the deluge of waters upon  the earth to 
destroy all flesh in which is the breath 
of  life  from under  the heavens.  Every 
thing that is on the earth shall die.  And 
I will establish My covenant with thee; 
and thou shalt enter  into the ark, thou, 
and  thy  sons,  and  thy  wife,  and  the 
wives of thy sons with thee.  And of all 
that  liveth  of  all  flesh  two  and  two of 
all that enter into the ark to abide with 
thee,  male  and  female  shall  they  be. 
Of  fowl  according  to  its  kind,  and  of 
cattle  according  to  her  kind,  and  of 
every  creeping  thing of  the earth after 
his  kind,  two  of  all  shall  enter  with 
thee to abide.  And thou, take with thee 
of  all  food which  is  eaten,  and  gather 
to be with thee; and it shall be for thee 
and  for  them  to eat.”  And Noach did 
according  to  all  which  the  Lord  had 
commanded  him,  so  did  he. 

 : ו תרגום אונקלוס מנוקד
 נוח
 נוֹחַ גְּבַר זַכַּאי שְׁלִים -- תּוֹלְדָת נוֹחַ , אִלֵּין
 הַלֵּיךְ נוֹחַ , בְּדַחְלְתָא דַּייָ : בְּדָרוֹהִי , הֲוָה

 יָת , יָת שֵׁם -- תְּלָתָא בְּנִין , וְאוֹלֵיד נוֹחַ
 . חָם וְיָת יָפֶת

 וְאִתְמְלִיאַת ; קֳדָם יְיָ , וְאִתְחַבַּלַת אַרְעָא
. חָטוֹפִין , אַרְעָא

 : וְהָא אִתְחַבַּלַת , וַחֲזָא יְיָ יָת אַרְעָא
 עַל , אֲנָשׁ אוֹרְחֵיהּ אֲרֵי חַבִּילוּ כָּל בִּסְרָא

 } ס { . אַרְעָא
 קִצָּא דְּכָל בִּסְרָא עָאל , וַאֲמַר יְיָ לְנוֹחַ

 אַרְעָא אֲרֵי אִתְמְלִיאַת -- לִקְדָמַי
 ; בִּישַׁיָּא מִן קֳדָם עוֹבָדֵיהוֹן , חָטוֹפִין

. עִם אַרְעָא , וְהָאֲנָא מְחַבֵּילְהוֹן
 , עֲבֵיד לָךְ תֵּיבְתָא דְּאָעִין דְּקַדְרוֹס

 וְתִחְפֵי יָתַהּ ; מְדוֹרִין תַּעֲבֵיד יָת תֵּיבְתָא
 . בְּכֻפְרָא , מִגָּיו וּמִבַּרָא

 , תְּלָת מְאָה אַמִּין : דְּתַעֲבֵיד יָתַהּ , וְדֵין
 , מְשִׁין אַמִּין פֻּתְיַהּ חַ , אֻרְכָּא דְּתֵיבְתָא

. וּתְלָתִין אַמִּין רוּמַהּ
 וּלְאַמְּתָא , נֵיהוֹר תַּעֲבֵיד לְתֵיבְתָא

 , וְתַרְעַהּ דְּתֵיבְתָא , תְּשַׁכְלְלִנַּהּ מִלְּעֵילָא
 מְדוֹרִין אַרְעָאִין תִּנְיָנִין ; בְּסִטְרַהּ תְּשַׁוֵּי

 . תַּעְבְּדִנַּהּ , וּתְלִיתָאִין
 הָאֲנָא מֵיתֵי יָת טוֹפָנָא מַיָּא עַל , וַאֲנָא

 בִּסְרָא דְּבֵיהּ רוּחָא לְחַבָּלָא כָּל , אַרְעָא
 , כֹּל דִּבְאַרְעָא : מִתְּחוֹת שְׁמַיָּא , דְּחַיֵּי
 . יְמוּת

 , וְתֵיעוֹל ; עִמָּךְ , וַאֲקֵים יָת קְיָמִי
 וְאִתְּתָךְ וּנְשֵׁי בְּנָךְ וּבְנָךְ , אַתְּ -- לְתֵיבְתָא

 . עִמָּךְ
 , וּמִכָּל דְּחַי מִכָּל בִּסְרָא תְּרֵין מִכּוֹלָא

 דְּכַר : לְקַיָּמָא עִמָּךְ -- לְתֵיבְתָא תַּעֵיל
 . יְהוֹן , וְנֻקְבָּא

 מִכֹּל , וּמִן בְּעִירָא לִזְנַהּ , מֵעוֹפָא לִזְנוֹהִי
 תְּרֵין מִכּוֹלָא -- לִזְנוֹהִי , רִחְשָׁא דְּאַרְעָא

 . קַיָּמָא לְ , יֵיעֲלוּן לְוָתָךְ
 , מִכָּל מֵיכָל דְּמִתְאֲכִיל , וְאַתְּ סַב לָךְ

 . לְמֵיכַל , לָךְ וּלְהוֹן וִיהֵי ; לְוָתָךְ , וְתִכְנוֹשׁ
 כֵּין -- יְיָ , כְּכֹל דְּפַקֵּיד יָתֵיהּ : נוֹחַ , וַעֲבַד
 . עֲבַד

a Genesis 6:9ff; Translation by Etheridge JW The Targum of Onkelos 1862 
b Or ‘rapines’; Samaritan version ‘oppressions’
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Targum of Onkelos: Leave a 
And Abram was the son of ninety and 
nine  years,  and  the  Lord  appeared  to 
Abram,  and  said  to  him,  I  am  El 
Shadai; serve before Me and be perfect 
(shelim)  in  thy  flesh.  And  I  will  set 
My  covenant  between  My  Word  and 
thee,  and  will  multiply  thee  very 
greatly.  And  because Abram was  not 
circumcised, he was not able  to  stand, 
but  he  bowed  himself  upon  his  face; 
and  the  Lord  spake  with  him,  saying, 
Behold,  I  have confirmed  (or divided) 
my covenant with thee; and thou shalt 
be  the  father  of  many  peoples.  And 
thy  name  shall  be  no  more  called 
Abram,  but  Abraham  shall  be  thy 
name,  because  to  be  the  father  of  a 
great  multitude  of  peoples  have  I 
appointed  thee.  And  I will make  thee 
exceeding fruitful, and will set thee for 
congregations;  and  kings  ruling  over 
peoples  shall  come  forth  from  thee. 
And  I  have  established  My  covenant 
between  My  Word  and  thee,  and  thy 
sons after thee in their generations, for 
an everlasting covenant, to be a God to 
thee and to thy sons after  thee.  And I 
will  give  to  thee  and  to  thy  sons  after 
thee  the  land  of  thy  habitation,  all  the 
land  of  Kenaan,  for  an  everlasting 
possession:  and  I  will  be  to  them 
Eloha.  And the Lord said to Abraham, 
And  thou  shalt  observe  my  covenant, 
thou  and  thy  sons  after  thee  in  their 
generations.  This  is My covenant  that 
you  shall  observe  between  My  Word 
and  you,  and  your  sons  after  you: 
Every male of  you  being circumcised, 
though  he  have  not  a  father  to 
circumcise  him.  And  you  shall 
circumcise  the  flesh  of  your  foreskin, 
as a  sign of the covenant between My 
Word  and  you.  And  the  son  of  eight 
days  shall  be circumcised among you, 
every  male  in  your  generations;  from 
him who  is  brought up  in  your  house, 
or bought with  your  silver, unto every 
son  of  the  peoples who  is  not of  you. 

 : יז נקלוס מנוקד תרגום או
 לך - לך

 ; בַּר תִּשְׁעִין וּתְשַׁע שְׁנִין , וַהֲוָה אַבְרָם
 וַאֲמַר לֵיהּ אֲנָא אֵל , וְאִתְגְּלִי יְיָ לְאַבְרָם

 . וִהְוִי שְׁלִים , פְּלַח קֳדָמַי -- שַׁדַּי
 וְאַסְגֵּי ; בֵּין מֵימְרִי וּבֵינָךְ , וְאֶתֵּין קְיָמִי

 . לַחְדָּא לַחְדָּא , יָתָךְ
 , וּמַלֵּיל עִמֵּיהּ יְיָ ; עַל אַפּוֹהִי , ל אַבְרָם וּנְפַ

 . לְמֵימַר
 לְאַב , וּתְהֵי ; הָא גָּזַר קְיָמִי עִמָּךְ , אֲנָא

 . סְגֵי עַמְמִין
 וִיהֵי ; אַבְרָם , וְלָא יִתְקְרֵי עוֹד יָת שְׁמָךְ

 סְגֵי עַמְמִין אֲרֵי לְאַב , שְׁמָךְ אַבְרָהָם
 . יְהַבְתָּךְ

 וְאֶתְּנִנָּךְ , חְדָּא לַחְדָּא וְאַפֵּישׁ יָתָךְ לַ
 מִנָּךְ , דְּשָׁלְטִין בְּעַמְמַיָּא וּמַלְכִין ; לְכִנְשָׁן
 . יִפְּקוּן

 וּבֵין , וַאֲקֵים יָת קְיָמִי בֵּין מֵימְרִי וּבֵינָךְ
 : לִקְיָם עָלַם -- לְדָרֵיהוֹן בְּנָךְ בָּתְרָךְ

 . וְלִבְנָךְ בָּתְרָךְ , לְמִהְוֵי לָךְ לֶאֱלָהּ
 וְאֶתֵּין לָךְ וְלִבְנָךְ בָּתְרָךְ יָת אֲרַע

 , דִּכְנַעַן יָת כָּל אַרְעָא , תּוֹתָבוּתָךְ
 . לֶאֱלָהּ , וְאֶהְוֵי לְהוֹן ; עָלַם , לְאַחְסָנַת

 - וְאַתְּ יָת קְיָמִי תִּטַּר , וַאֲמַר יְיָ לְאַבְרָהָם
 . לְדָרֵיהוֹן , אַתְּ וּבְנָךְ בָּתְרָךְ -

 , בֵּין מֵימְרִי וּבֵינֵיכוֹן , ן דֵּין קְיָמִי דְּתִטְּרוּ
 כָּל , מִגְזַר לְכוֹן : בָּתְרָךְ , וּבֵין בְּנָךְ

 . דְּכוּרָא
 וִיהֵי ; יָת בִּסְרָא דְּעֻרְלַתְכוֹן , וְתִגְזְרוּן

 . וּבֵינֵיכוֹן בֵּין מֵימְרִי , לְאָת קְיָם
 - יִגְזַר לְכוֹן כָּל דְּכוּרָא , וּבַר תְּמָנְיָא יוֹמִין

 וּזְבִין כַּסְפָּא -- בֵּיתָא יְלִיד : לְדָרֵיכוֹן -
 . דְּלָא מִבְּנָךְ הוּא , מִכֹּל בַּר עַמְמִין

a Genesis 17:1ff; Translation by Etheridge JW The Targum of Onkelos 1862
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He  who  is  circumcised  shall 
circumcise  him  who  is  brought  up 
among you, or bought with your silver; 
and  it  shall  be  My  covenant  in  your 
flesh for a covenant for ever.  And the 
uncircumcised  male  who  is  not 
circumcised in the flesh of his foreskin, 
unless he have some one to circumcise 
him, that man shall be cut off from his 
people;  he  hath made My  covenant  to 
pass  away.  And  the  Lord  said  to 
Abraham,  The  name  of  Sara  thy wife 
shall be no more called Sara; for Sarah 
shall be her name.  And I will bless  in 
her body, and will also give from her a 
son  to thee, and  I will  bless,  him, and 
he  shall  be  for  assemblies,  and  kings 
ruling over nations shall be from her. 

And  Abraham  fell  on  his  face,  and 
wondered,  and  said  in  his  heart,  Shall 
the  son  of  a  hundred  years  have 
progeny,  and  Sarah,  the  daughter  of 
ninety years, bear a child? [Jerusalem: 
And  Abraham  bowed  upon  his  face, 
and  wondered.]  And  Abraham  said 
before  the  Lord,  May  not  Ishmael  be 
established,  and  serve  before  Thee? 
And  the  Lord  said,  In  truth  Sarah  thy 
wife  shall  bear  thee  a  son,  and  thou 
shalt call his name Izhak; and with him 
I  will  confirm  My  covenant  for  an 
everlasting  covenant  to  his  sons  after 
him.  And  concerning  Ishmael  I  have 
heard  thy  prayer.  Behold,  I  have 
blessed  him;  and  I  will  spread  him 
abroad, and multiply him very greatly. 
Twelve  princes  shall  he  beget,  and  I 
will give him to be a great people.  But 
My  covenant  will  I  establish  with 
Izhak, whom Sarah shall bear to thee at 
this  time  in  the  year  after.  And  He 
ceased  speaking  with  him;  and  the 
Glory  of  the  Lord  ascended  from 
Abraham.  And Abraham took Ishmael 
his  son,  and  all  brought  up  in  his 
house,  and  all  bought  with  money, 
every  male  among  the  household 
people  of  Abraham,  and  he 
circumcised  the  flesh  of  their  foreskin 
in  the  same  day  in  which  the  Lord 
spake  with  him.  And  Abraham  was 
the son of ninety and nine years when 
he circumcised the flesh of his foreskin 

 ; וּזְבִין כַּסְפָּךְ , מִגְזָר יִגְזַר יְלִיד בֵּיתָךְ
 . לִקְיָם עָלַם , בִּבְסַרְכוֹן וִיהֵי קְיָמִי

 דְּלָא יִגְזַר יָת בִּסְרָא , וַעֲרַל דְּכוּרָא
 , אֲנָשָׁא הַהוּא וְיִשְׁתֵּיצֵי -- דְּעֻרְלְתֵיהּ

 } ס { . אַשְׁנִי , יָת קְיָמִי : מֵעַמֵּיהּ
 לָא , שָׂרַי אִתְּתָךְ , הָם לְאַבְרָ , וַאֲמַר יְיָ

 . שְׁמַהּ , אֲרֵי שָׂרָה : תִּקְרֵי יָת שְׁמַהּ שָׂרָי
 ; וְאַף אֶתֵּין מִנַּהּ לָךְ בַּר , וַאֲבָרֵיךְ יָתַהּ

 מַלְכִין דְּשָׁלְטִין , לְכִנְשָׁן וַאֲבָרְכִנַּהּ וּתְהֵי
 . בְּעַמְמַיָּא מִנַּהּ יְהוֹן

 וַאֲמַר ; חְדִּי וַ , וּנְפַל אַבְרָהָם עַל אַפּוֹהִי
 וְאִם , שְׁנִין יְהֵי וְלַד הַלְבַר מְאָה , בְּלִבֵּיהּ

 . תְּלִיד , שָׂרָה הֲבַת תִּשְׁעִין שְׁנִין
 , לְוֵי יִשְׁמָעֵאל : קֳדָם יְיָ , וַאֲמַר אַבְרָהָם
 . יִתְקַיַּם קֳדָמָךְ

 בְּקֻשְׁטָא שָׂרָה אִתְּתָךְ תְּלִיד לָךְ , וַאֲמַר יְיָ
 וַאֲקֵים ; יִצְחָק , שְׁמֵיהּ יָת וְתִקְרֵי , בַּר

 לִבְנוֹהִי , יָת קְיָמִי עִמֵּיהּ לִקְיָם עָלַם
 . בָּתְרוֹהִי

 הָא -- קַבֵּילִית צְלוֹתָךְ , וְעַל יִשְׁמָעֵאל
 יָתֵיהּ וְאַסְגִּיתִי בָּרֵיכִית יָתֵיהּ וְאַפֵּישִׁית

 תְּרֵי עֲסַר רַבְרְבִין : לַחְדָּא לַחְדָּא , יָתֵיהּ
 . וְאֶתְּנִנֵּיהּ לְעַם סַגִּי , יוֹלִיד

 דִּתְלִיד לָךְ , אֲקֵים עִם יִצְחָק , וְיָת קְיָמִי
 . בְּשַׁתָּא אֻחְרָנְתָא , שָׂרָה לְזִמְנָא הָדֵין

 וְאִסְתַּלַּק יְקָרָא ; לְמַלָּלָא עִמֵּיהּ , וְשֵׁיצִי
 . דְּאַבְרָהָם מֵעִלָּווֹהִי , דַּייָ

 וְיָת , עֵאל בְּרֵיהּ וּדְבַר אַבְרָהָם יָת יִשְׁמָ
 -- כָּל זְבִינֵי כַּסְפֵּיהּ כָּל יְלִידֵי בֵּיתֵיהּ וְיָת

 וּגְזַר ; בַּאֲנָשֵׁי בֵּית אַבְרָהָם , כָּל דְּכוּרָא
 , בִּכְרַן יוֹמָא הָדֵין , יָת בִּסְרָא דְּעֻרְלַתְהוֹן

 . יְיָ , עִמֵּיהּ כְּמָא דְּמַלֵּיל
 כַּד : שְׁנִין , ע בַּר תִּשְׁעִין וּתְשַׁ -- וְאַבְרָהָם

 . דְּעֻרְלְתֵיהּ בִּסְרָא , גְּזַר
 : בַּר תְּלָת עַסְרֵי שְׁנִין , וְיִשְׁמָעֵאל בְּרֵיהּ

. דְּעֻרְלְתֵיהּ בִּסְרָא , יָת -- כַּד גְּזַר
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In the same day, in the fourteenth year, 
was  Abraham  circumcised,  and 
Ishmael his son.  And every man of his 
house,  the  housetrained,  and  the 
purchased  with  money  of  the  sons  of 
the people, was circumcised with him. 

 , אִתְגְּזַר אַבְרָהָם , בִּכְרַן יוֹמָא הָדֵין
 . בְּרֵיהּ , וְיִשְׁמָעֵאל

 וּזְבִינֵי , וְכָל אֲנָשֵׁי בֵּיתֵיהּ יְלִידֵי בֵּיתָא
 , אִתְגְּזַרוּ -- יָּא עַמְמַ כַּסְפָּא מִן בְּנֵי

} פ { . עִמֵּיהּ
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Mark 7:1-23 a 
1  The  Pharisees  and  some  of  the 
teachers of the law who had come from 
Jerusalem gathered around Jesus and 
2 saw some of his disciples eating food 
with hands that were “unclean,” that is, 
unwashed. 
3  (The  Pharisees  and  all  the  Jews  do 
not  eat  unless  they  give  their  hands  a 
ceremonial  washing,  holding b  to  the 
tradition c of the elders. 
4  When  they  come  from  the 
marketplace they do not eat unless they 
wash.  And  they  observe  many  other 
traditions d ,  such  as  the  washing  of 
cups, pitchers and kettles.) 
5 So the Pharisees and  teachers of  the 
law  asked  Jesus,  “Why  don’t  your 
disciples  live  according  to  the 
tradition e of the elders instead of eating 
their food with ‘unclean’ hands?” 
6  He  replied,  “Isaiah  was  right  when 
he prophesied about you hypocrites; as 
it  is  written:  “‘These  people  honour 
me with  their  lips, but  their  hearts are 
far from me. 
7  They  worship  me  in  vain;  their 
teachings are but rules taught by men.’ 
8 You have let go of the commands of 
God  and  are  holding  on  to f  the 
traditions g of men.” 
9 And  he  said  to  them:  “You have  a 
fine  way  of  setting  aside  the 
commands of God  in order  to observe 
your own traditions h ! 
10  For  Moses  said,  ‘Honour  your 
father and your mother,’ and, ‘Anyone 
who  curses  his  father  or  mother  must 
be put to death.’ 

Κατα Μαρκον 7:1-23 
1 Kai. suna,gontai pro.j auvto.n oi` 
Farisai/oi kai, tinej tw/n grammate,wn 
evlqo,ntej avpo. ~Ierosolu,mwn 
2  kai. ivdo,ntej tina.j tw/n maqhtw/n 
auvtou/ o[ti koinai/j cersi,n tou/t e;stin 
avni,ptoij evsqi,ousin tou.j a;rtouj 
3  oi` ga.r Farisai/oi kai. pa,ntej oi` 
VIoudai/oi eva.n mh. pugmh/| ni,ywntai ta.j 
cei/raj ouvk evsqi,ousin kratou/ntej th.n 
para,dosin tw/n presbute,rwn 
4  kai. avp avgora/j eva.n mh. ranti,swntai 
ouvk evsqi,ousin kai. a;lla polla, evstin a] 
pare,labon kratei/n baptismou.j 
pothri,wn kai. xestw/n kai. calki,wn 
5  kai. evperwtw/sin auvto.n oi` 
Farisai/oi kai. oi` grammatei/j Dia. ti, 
ouv peripatou/sin oì maqhtai, sou kata. 
th.n para,dosin tw/n presbute,rwn avlla. 
koinai/j cersi.n evsqi,ousin to.n a;rton 
6  ò de. ei=pen auvtoi/j Kalw/j 
evprofh,teusen VHsai<aj peri. u`mw/n tw/n 
u`pokritw/n w`j ge,graptai o[ti Ou‐toj ò 
lao.j toi/j cei,lesi,n me tima/| h` de. 
kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avp evmou/\ 
7  ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej 
didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwn 
8  avfe,ntej th.n evntolh.n tou/ qeou/ 
kratei/te th.n para,dosin tw/n 
avnqrw,pwn 
9  Kai. e;legen auvtoi/j Kalw/j avqetei/te 
th.n evntolh.n tou/ qeou/ i[na th.n 
para,dosin u`mw/n thrh,shteÅ 
10  Mwu?sh/j ga.r ei=pen Ti,ma to.n 
pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou kai, ~O 
kakologw/n pate,ra h' mhte,ra qana,tw| 
teleuta,tw 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From the verb κρατεω (krateō) hold, hold firmly.  The word can mean seize, arrest, but in its 
religious use means hold fast to something or someone so as to remain closely united to the object or 
person. 
c From παραδοσις (paradosis).  Can mean handing over, in the sense of a delivery of goods, or even 
in the sense of a betrayal, arrest of a person, but in the NT it refers to tradition, which has been 
handed over and committed by one person or group to another. 
d Literally, and there are many other things which they received to hold fast to.  The hold fast to is 
from κρατεω again, and the received comes from the verb παραλαµβανω (paralambanō) which 
(while having many other uses) is the normal word used for receiving an intellectual or spiritual 
heritage, a tradition 
e From παραδοσις (paradosis) 
f From κρατεω (krateō) 
g From παραδοσις (paradosis) 
h From παραδοσις (paradosis)
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11 But you say that if a man says to his 
father or mother:   ‘Whatever help you 
might  otherwise  have  received  from 
me is Corban’ (that is, a gift devoted to 
God), 
12  then  you  no  longer  let  him  do 
anything for his father or mother. 
13  Thus  you  nullify  the word  of God 
by your tradition that you have handed 
down i .  And  you  do many  things  like 
that.” 
14 Again Jesus called the crowd to him 
and said, “Listen to me, everyone, and 
understand this. 
15  Nothing  outside  a  man  can  make 
him  ‘unclean’  by  going  into  him. 
Rather,  it  is what comes out of a man 
that makes him ‘unclean.’” 
16
17  After  he  had  left  the  crowd  and 
entered  the  house,  his  disciples  asked 
him about this parable. 
18  “Are  you  so  dull?”  he  asked. 
“Don’t you see that nothing that enters 
a man  from  the outside can make him 
‘unclean’? 
19 For  it doesn’t go  into his  heart but 
into  his  stomach,  and  then  out  of  his 
body.”  (In  saying  this,  Jesus  declared 
all foods “clean.”) 
20 He went on:  “What comes out of a 
man is what makes him ‘unclean.’ 
21  For  from  within,  out  of  men’s 
hearts,  come  evil  thoughts,  sexual 
immorality, theft, murder, adultery, 
22  greed,  malice,  deceit,  lewdness, 
envy, slander, arrogance and folly. 
23  All  these  evils  come  from  inside 
and make a man ‘unclean.’” 

11  ùmei/j de. le,gete VEa.n ei;ph| 
a;nqrwpoj tw/| patri. h' th/| mhtri, 
Korba/n o[ evstin Dw/ron o] eva.n evx evmou/ 
wvfelhqh/|j 
12  ouvke,ti avfi,ete auvto.n ouvde.n poih/sai 
tw/| patri. h' th/| mhtri, 
13  avkurou/ntej to.n lo,gon tou/ qeou/ th/| 
parado,sei ùmw/n h‐| paredw,kate\ kai. 
paro,moia toiau/ta polla. poiei/te 
14  Kai. proskalesa,menoj pa,lin to.n 
o;clon e;legen auvtoi/j VAkou,sate, mou 
pa,ntej kai. su,nete 
15  ouvde,n evstin e;xwqen tou/ avnqrw,pou 
eivsporeuo,menon eivj auvto.n o] du,natai 
koinw/sai auvto,n avlla. ta. evk tou/ 
avnqrw,pou evkporeuo,mena, evstin ta. 
koinou/nta to.n a;nqrwpon 
16
17  Kai. o[te eivsh/lqen eivj oi=kon avpo. 
tou/ o;clou evphrw,twn auvto.n oi` maqhtai. 
auvtou/ th.n parabolh,n 
18  kai. le,gei auvtoi/j Ou[twj kai. u`mei/j 
avsu,netoi, evste ouv noei/te o[ti pa/n to. 
e;xwqen eivsporeuo,menon eivj to.n 
a;nqrwpon ouv du,natai auvto.n koinw/sai 
19  o[ti ouvk eivsporeu,etai auvtou/ eivj 
th.n kardi,an avll eivj th.n koili,an kai. 
eivj to.n avfedrw/na evkporeu,etai 
kaqari,zwn pa,nta ta. brw,mata 
20  e;legen de. o[ti To. evk tou/ avnqrw,pou 
evkporeuo,menon evkei/no koinoi/ to.n 
a;nqrwpon 
21  e;swqen ga.r evk th/j kardi,aj tw/n 
avnqrw,pwn oi` dialogismoi. oi` kakoi. 
evkporeu,ontai pornei/ai klopai, fo,noi 
22  moicei/ai pleonexi,ai ponhri,ai 
do,loj avse,lgeia ovfqalmo.j ponhro,j 
blasfhmi,a ùperhfani,a avfrosu,nh\ 
23  pa,nta tau/ta ta. ponhra. e;swqen 
evkporeu,etai kai. koinoi/ to.n a;nqrwpon 

i Again a form of the word παραδοσις (paradosis), but combined now with a part of the verb 
παραδιδωµι (paradidōmi).  The two words come from the same root.  The verb has more than one 
sense.  It can sometimes be used to mean hand over a person into custody, even betray, as of Judas’ 
action, but, when used in connection with tradition, it is the normal word to signify hand on, transmit, 
commit.
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Matthew 5:3132 a 
31  “It  has  been  said b ,  ‘Anyone  who 
divorces  his  wife  must  give  her  a 
certificate of divorce.’ 
32  But  I  tell  you  that  anyone  who 
divorces  his  wife,  except  for  marital 
unfaithfulness,  causes  her  to  become 
an adulteress, and anyone who marries 
the  divorced  woman  commits 
adultery.” 

Κατα Ματθαιον 5:31-32 
31  VErre,qh de, }Oj a'n avpolu,sh| th.n 
gunai/ka auvtou/ do,tw auvth/| avposta,sion 
32  evgw. de. le,gw u`mi/n o[ti pa/j ò 
avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ parekto.j 
lo,gou pornei,aj poiei/ auvth.n 
moiceuqh/nai Îkai. o]j eva.n avpolelume,nhn 
gamh,sh| moica/taiÐ 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b ερρεθη (errethē), it was said, is a formula for introducing a traditional statement / interpretation. 
Jesus criticises such statements when the attitudes which they reveal fall short of God’s high standards 
of how people should behave, and when an interpretation needs to be deepened or sharpened.   This 
need not imply that Jesus is hostile to all tradition.
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Matthew 19:29 a 
2  Large  crowds  followed  him,  and  he 
healed them there. 
3  Some Pharisees  came  to  him  to  test 
him.  They  asked,  “Is  it  lawful  for  a 
man  to  divorce  his  wife  for  any  and 
every reason?” 
4 “Haven’t you read,” he replied, “that 
at  the  beginning  the  Creator  made 
them male and female, 
5 and said, ‘For this reason a man will 
leave  his  father  and  mother  and  be 
united  to  his  wife,  and  the  two  will 
become one flesh?’ 
6  So  they  are  no  longer  two,  but one. 
Therefore  what  God  has  joined 
together, let man not separate.” 
7 “Why then,” they asked, “did Moses 
command  that  a  man  give  his  wife  a 
certificate  of  divorce  and  send  her 
away?” 
8  Jesus  replied,  “Moses permitted you 
to  divorce  your  wives  because  your 
hearts were  hard.  But  it  was  not  this 
way from the beginning. 
9  I  tell  you  that  anyone who divorces 
his  wife,  except  for  marital 
unfaithfulness,  and  marries  another 
woman commits adultery.” 

Κατα Ματθαιον 19:2-9 
2  kai. hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi 
polloi, kai. evqera,peusen auvtou.j evkei/ 
3  Kai. prosh/lqon auvtw/| Farisai/oi 
peira,zontej auvto.n kai. le,gontej Eiv 
e;xestin avpolu/sai th.n gunai/ka auvtou/ 
kata. pa/san aivti,an 
4  ò de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk 
avne,gnwte o[ti ò kti,saj avp avrch/j 
a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j 
5  kai. ei=pen {Eneka tou,tou 
katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra kai. 
th.n mhte,ra kai. kollhqh,setai th/| 
gunaiki. auvtou/ kai. e;sontai oi` du,o eivj 
sa,rka mi,an 
6  w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o avlla. sa.rx 
mi,a o] ou=n ò qeo.j sune,zeuxen a;nqrwpoj 
mh. cwrize,tw 
7  le,gousin auvtw/| Ti, ou=n Mwu?sh/j 
evnetei,lato dou/nai bibli,on avpostasi,ou 
kai. avpolu/sai 
8  le,gei auvtoi/j o[ti Mwu?sh/j pro.j th.n 
sklhrokardi,an u`mw/n evpe,treyen u`mi/n 
avpolu/sai ta.j gunai/kaj ùmw/n avp avrch/j 
de. ouv ge,gonen ou[twj 
9  le,gw de. u`mi/n o[ti o]j a'n avpolu,sh| 
th.n gunai/ka auvtou/ mh. evpi. pornei,a| 
kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
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Matthew 28:1820 a 
18 Then Jesus came to them and said, 
“All  authority  in  heaven  and  on  earth 
has been given to me. 
19 Therefore go and make disciples b of 
all nations, baptising them in the name 
of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, 
20  and  teaching  them  to  obey c 
everything  I  have  commanded d  you. 
And  surely  I  am  with  you  always,  to 
the very end of the age.” 

Κατα Ματθαιον 28:18-20 
18  kai. proselqw.n ò VIhsou/j evla,lhsen 
auvtoi/j le,gwn VEdo,qh moi pa/sa evxousi,a 
evn ouvranw/| kai. evpi. Îth/jÐ gh/j 
19  poreuqe,ntej ou=n maqhteu,sate 
pa,nta ta. e;qnh bapti,zontej auvtou.j eivj 
to. o;noma tou/ patro.j kai. tou/ ui`ou/ kai. 
tou/ a`gi,ou pneu,matoj 
20  dida,skontej auvtou.j threi/n pa,nta 
o[sa evneteila,mhn u`mi/n\ kai. ivdou. evgw. 
meq u`mw/n eivmi pa,saj ta.j h`me,raj e[wj 
th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From the verb µαθητευω (mathēteuō), make into a µαθητης (mathētēs), disciple.  A µαθητης 
(mathētēs) is a learner, pupil, apprentice, from the same root as the verb µανθανω (manthanō), I 
learn, come to know, appropriate a lesson or an experience 
c From τηρεω (tēreō), keep watch over, guard, protect, observe, fulfil, pay attention to. 
d From εντελλοµαι (entellomai), command, give orders, ordain.
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Matthew 16:1320 a 
13 When  Jesus  came  to  the  region  of 
Caesarea  Philippi,  he  asked  his 
disciples, “Who do people say the Son 
of Man is?” 
14  They  replied,  “Some  say  John  the 
Baptist;  others  say  Elijah;  and  still 
others,  Jeremiah  or  one  of  the 
prophets.” 
15  “But  what  about  you?”  he  asked. 
“Who do you say I am?” 
16 Simon Peter answered, “You are the 
Christ, the Son of the living God.” 
17  Jesus  replied,  “Blessed  are  you, 
Simon  son  of  Jonah,  for  this  was  not 
revealed  to  you  by  man,  but  by  my 
Father in heaven. 
18  And  I  tell  you  that  you  are  Peter, 
and  on  this  rock  I  will  build  my 
church, and the gates of Hades will not 
overcome it. 
19  I  will  give  you  the  keys  of  the 
kingdom  of  heaven;  whatever  you 
bind b  on  earth  will  be  bound c  in 
heaven,  and  whatever  you  loose b  on 
earth will be loosed in heaven c .” 
20 Then he warned his disciples not to 
tell anyone that he was the Christ. 

18:18 
18  “I  tell  you  the  truth, whatever  you 
bind on earth will be bound in heaven, 
and  whatever  you  loose  on  earth  will 
be loosed in heaven d .” 

Κατα Ματθαιον 16:13-20 
13  VElqw.n de. o ̀VIhsou/j eivj ta. me,rh 
Kaisarei,aj th/j Fili,ppou hvrw,ta tou.j 
maqhta.j auvtou/ le,gwn Ti,na le,gousin 
oi` a;nqrwpoi ei=nai to.n ui`o.n tou/ 
avnqrw,pou 
14  oi` de. ei=pan Oi` me.n VIwa,nnhn to.n 
baptisth,n a;lloi de. VHli,an e[teroi de. 
VIeremi,an h' e[na tw/n profhtw/n 
15  le,gei auvtoi/j ~Umei/j de. ti,na me 
le,gete ei=nai 
16  avpokriqei.j de. Si,mwn Pe,troj ei=pen 
Su. ei= ò Cristo.j ò ui`o.j tou/ qeou/ tou/ 
zw/ntoj 
17  avpokriqei.j de. ò VIhsou/j ei=pen 
auvtw/| Maka,rioj ei= Si,mwn Bariwna/ 
o[ti sa.rx kai. ai‐ma ouvk avpeka,luye,n 
soi avll ò path,r mou ò evn Îtoi/jÐ 
ouvranoi/j 
18  kavgw. de, soi le,gw o[ti su. ei= 
Pe,troj kai. evpi. tau,th| th/| pe,tra| 
oivkodomh,sw mou th.n evkklhsi,an kai. 
pu,lai a[|dou ouv katiscu,sousin auvth/j 
19  dw,sw soi ta.j klei/daj th/j 
basilei,aj tw/n ouvranw/n kai. o] eva.n 
dh,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,non evn 
toi/j ouvranoi/j kai. o] eva.n lu,sh|j evpi. th/j 
gh/j e;stai lelume,non evn toi/j ouvranoi/j 
20  to,te evpeti,mhsen toi/j maqhtai/j i[na 
mhdeni. ei;pwsin o[ti auvto,j evstin ò 
Cristo,j 

18:18 
18 VAmh.n le,gw u`mi/n\ o[sa eva.n dh,shte 
evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,na evn ouvranw/| 
kai. o[sa eva.n lu,shte evpi. th/j gh/j e;stai 
lelume,na evn ouvranw 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b The two verbs here, from δεω (deō), bind, tie, and λυω (luō), untie, release, are commonly used in 
their literal meanings, but in this passage they seem to refer to the giving of authoritative teaching and 
religious decisions, with the sense of forbid, restrict and allow, permit.  This is paralleled by the use of 
the equivalent verbs in Aramaic and (ă phar ) אפר  to denote judgments concerning (sh ĕ rā) שרא
forbidding or allowing in the religious tradition.  In the Matthew 16 passage, the verbs are singular, 
referring to Peter. 
c The tense of the two verbs here is future perfect: will have been bound and will have been loosed. 
Peter is being told, not that his decisions will be binding upon God, who will be obliged to endorse 
them, but rather that Peter’s judgments will be guided in accordance with the decisions which will have 
been taken already in heaven. 
d Here the verbs are plural, referring to all the apostles and not just to Peter.  Apart from this change, 
the previous notes, b and c, apply to this verse also.
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John 14:2526 a 
25 “All this I have spoken while still 
with you. 
26  But  the  Counsellor b ,  the  Holy 
Spirit,  whom  the  Father  will  send  in 
my name, will teach you all things and 
will  remind  you  of  everything  I  have 
said to you.” 

16:1214 
12  “I  have much more  to  say  to  you, 
more than you can now bear. 
13  But  when  he,  the  Spirit  of  truth, 
comes, he will guide you into all truth. 
He will  not  speak on his own;  he will 
speak only what he  hears,  and  he will 
tell you what is yet to come. 
14 He will bring glory to me by taking 
from  what  is  mine  and  making  it 
known to you.” 

Κατα Ιωαννην 14:25-26 
25  Tau/ta lela,lhka ùmi/n par u`mi/n 
me,nwn\ 
26  ò de. para,klhtoj to. pneu/ma to. 
a[gion o] pe,myei ò path.r evn tw/| 
ovno,mati, mou evkei/noj u`ma/j dida,xei 
pa,nta kai. ùpomnh,sei u`ma/j pa,nta a] 
ei=pon u`mi/n evgw, 

16:12-14 
12  :Eti polla. e;cw u`mi/n le,gein avll 
ouv du,nasqe basta,zein a;rti\ 
13  o[tan de. e;lqh| evkei/noj to. pneu/ma 
th/j avlhqei,aj òdhgh,sei ùma/j eivj th/n 
avlhqei,an\ pa,san ouv ga.r lalh,sei avf 
e`autou/ avll o[sa avkou,ei lalh,sei kai. ta. 
evrco,mena avnaggelei/ ùmi/n 
14  evkei/noj evme. doxa,sei o[ti evk tou/ 
evmou/ lh,myetai kai. avnaggelei/ ùmi/n 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b The word translated Counsellor (παρακλητος, paraklētos) is used four times in John’s Gospel with 
reference to the Holy Spirit, and once in John’s first letter with reference to Jesus (John 14:16,26; 
15:26; 16:7;  1 John 2:1). παρακλητος means someone who appears on another’s behalf, mediator, 
intercessor, helper, advocate.  With a general sense (i.e. not in a Christian meaning) the word appears 
as a transliterated loanword in Pirqe Aboth .(p ĕ raqlēt) פרקליט – 4:11
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Acts 15:12 a 
1 Some men came down from Judea to 
Antioch  and  were  teaching  the 
brothers:  “Unless you are circumcised, 
according  to  the  custom b  taught  by 
Moses, you cannot be saved.” 
2 This brought Paul and Barnabas into 
sharp  dispute  and  debate  with  them. 
So Paul and Barnabas were appointed, 
along with some other believers,  to go 
up to Jerusalem to see the apostles and 
elders about this question. 

2230 
22  Then  the  apostles  and  elders, with 
the  whole  church,  decided  to  choose 
some of their own men and send them 
to  Antioch  with  Paul  and  Barnabas. 
They  chose  Judas  (called  Barsabbas) 
and  Silas,  two men who were  leaders 
among the brothers. 
23 With  them  they  sent  the  following 
letter:  The  apostles  and  elders,  your 
brothers,  To  the  Gentile  believers  in 
Antioch, Syria and Cilicia:  Greetings. 
24 We have heard  that  some went out 
from us without our authorisation c  and 
disturbed you, troubling your minds by 
what they said. 
25  So  we  all  agreed  to  choose  some 
men  and  send  them  to  you  with  our 
dear friends Barnabas and Paul – 
26 men who have risked their lives for 
the name of our Lord Jesus Christ. 
27 Therefore we are sending Judas and 
Silas  to  confirm  by  word  of  mouth 
what we are writing. 
28  It  seemed  good  to  the  Holy  Spirit 
and  to  us d  not  to  burden  you  with 
anything  beyond  the  following 
requirements: 

Πραξεις των Αποστολων 
15:1-2 
1 Kai, tinej katelqo,ntej avpo. th/j 
VIoudai,aj evdi,daskon tou.j avdelfou.j o[ti 
VEa.n mh. peritmhqh/te tw/| e;qei tw/| 
Mwu?se,wj ouv du,nasqe swqh/nai 
2  genome,nhj de. sta,sewj kai. zhth,sewj 
ouvk ovli,ghj tw/| Pau,lw| kai. tw/| 
Barnaba/| pro.j auvtou.j e;taxan 
avnabai,nein Pau/lon kai. Barnaba/n kai, 
tinaj a;llouj evx auvtw/n pro.j tou.j 
avposto,louj kai. presbute,rouj eivj 
VIerousalh.m peri. tou/ zhth,matoj 
tou,tou 

22-30 
22  To,te e;doxen toi/j avposto,loij kai. 
toi/j presbute,roij su.n o[lh| th/| 
evkklhsi,a| evklexame,nouj a;ndraj evx 
auvtw/n pe,myai eivj VAntio,ceian su.n tw/| 
Pau,lw| kai. Barnaba/| VIou,dan to.n 
kalou,menon Barsabba/n kai. Sila/n 
a;ndraj h`goume,nouj evn toi/j avdelfoi/j 
23  gra,yantej dia. ceiro.j auvtw/n Oi` 
avpo,stoloi kai. oi` presbu,teroi avdelfoi. 
toi/j kata. th.n VAntio,ceian kai. Suri,an 
kai. Kiliki,an avdelfoi/j toi/j evx evqnw/n 
cai,rein 
24  VEpeidh. hvkou,samen o[ti tine.j evx 
h`mw/n evta,raxan ùma/j lo,goij 
avnaskeua,zontej ta.j yuca.j u`mw/n oi‐j 
ouv diesteila,meqa 
25  e;doxen h`mi/n genome,noij 
òmoqumado.n evklexame,noij a;ndraj 
pe,myai pro.j u`ma/j su.n toi/j avgaphtoi/j 
h`mw/n Barnaba/| kai. Pau,lw| 
26  avnqrw,poij paradedwko,sin ta.j 
yuca.j auvtw/n u`pe.r tou/ ovno,matoj tou/ 
kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ 
27  avpesta,lkamen ou=n VIou,dan kai. 
Sila/n kai. auvtou.j dia. lo,gou 
avpagge,llontaj ta. auvta, 
28  e;doxen ga.r tw/| pneu,mati tw/| a`gi,w| 
kai. h`mi/n mhde.n ple,on evpiti,qesqai 
u`mi/n ba,roj plh.n tou,twn tw/n 
evpa,nagkej 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From the word εθος (ethos), custom, law, habit, usage. 
c Literally, to whom we gave no order, whom we did not command. 
d This idiom can mean simply, we decided.  It is the same verb that is translated in verses 22 & 25 as 
they decided…we agreed…
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29  You  are  to  abstain  from  food 
sacrificed  to  idols,  from  blood,  from 
the meat of strangled animals and from 
sexual immorality. You will do well to 
avoid these things. Farewell. 
30 The men were sent off and went 
down to Antioch, where they gathered 
the church together and delivered the 
letter. 

29  avpe,cesqai eivdwloqu,twn kai. 
ai[matoj kai. pniktw/n kai. pornei,aj evx 
w‐n diathrou/ntej e`autou.j eu= pra,xete 
:Errwsqe 
30  Oì me.n ou=n avpoluqe,ntej kath/lqon 
eivj VAntio,ceian kai. sunagago,ntej to. 
plh/qoj evpe,dwkan th.n evpistolh,n
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Acts 16:4 a 
4  As  they b  travelled  from  town  to 
town,  they  delivered c  the  decisions 
reached  by  the  apostles  and  elders  in 
Jerusalem for the people to obey d . 

Πραξεις των Αποστολων 
16:4 
4  w`j de. dieporeu,onto ta.j po,leij 
paredi,dosan auvtoi/j fula,ssein ta. 
do,gmata ta. kekrime,na u`po. tw/n 
avposto,lwn kai. presbute,rwn tw/n evn 
~Ierosolu,moij 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b The word they refers to Paul and his travelling companions. 
c From the verb παραδιδωµι (paradidōmi) 
d From the verb φυλασσω (phulassō), guard, protect militarily and also used in the sense of observe, 
follow, obey.  Compare κρατεω (krateō) and τηρεω (tēreō)
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1 Corinthians 11:2 a 
2  I praise  you  for  remembering me  in 
everything  and  for  holding b  to  the 
teachings c , just as I passed d  them on to 
you. 

2326 
23 For I received e from the Lord what I 
also passed on f  to you: The Lord Jesus, 
on  the  night  he  was  betrayed,  took 
bread, 
24  and when  he  had  given  thanks,  he 
broke  it  and  said,  “This  is  my  body, 
which  is  for  you;  do  this  in 
remembrance of me.” 
25  In  the  same  way,  after  supper  he 
took  the  cup,  saying,  “This  cup  is  the 
new  covenant  in  my  blood;  do  this, 
whenever you drink it, in remembrance 
of me.” 

Προς Κορινθιους Α 11: 2 
2  VEpainw/ de. u`ma/j o[ti pa,nta mou 
me,mnhsqe kai. kaqw.j pare,dwka u`mi/n 
ta.j parado,seij kate,cete 

23-26 
23  VEgw. ga.r pare,labon avpo. tou/ 
kuri,ou o] kai. pare,dwka u`mi/n o[ti ò 
ku,rioj VIhsou/j evn th/| nukti. h‐| 
paredi,deto e;laben a;rton 
24  kai. euvcaristh,saj e;klasen kai. 
ei=pen Tou/to, mou, evstin to. sw/ma to. 
u`pe.r ùmw/n\ tou/to poiei/te eivj th.n 
evmh.n avna,mnhsin 
25  w`sau,twj kai. to. poth,rion meta. to. 
deipnh/sai le,gwn Tou/to to. poth,rion h` 
kainh. diaqh,kh evsti.n evn tw/| evmw/| 
ai[mati\ tou/to poiei/te o`sa,kij eva.n 
pi,nhte eivj th.n evmh.n avna,mnhsin 
26  òsa,kij ga.r eva.n evsqi,hte to.n a;rton 
tou/ton kai. to. poth,rion pi,nhte to.n 
qa,naton tou/ kuri,ou katagge,llete 
a;crij ou‐ e;lqh 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From the verb κατεχω (katechō), hold fast, retain, keep. 
c The word translated teachings is in fact the word traditions – from παραδοσις (paradosis) 
d I passed…on… from παραδιδωµι (paradidōmi). 
e From παραλαµβανω (paralambanō) 
f From παραδιδωµι (paradidōmi)
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1 Corinthians 15:111 a 
1 Now, brothers, I want to remind you 
of the gospel I preached to you, which 
you  received b  and on which  you  have 
taken your stand c . 
2 By this gospel you are  saved,  if you 
hold firmly d  to the word e  I preached to 
you.  Otherwise,  you  have  believed  in 
vain. 
3  For  what  I  received  I  passed  on  to 
you f  as of  first  importance:  that Christ 
died  for  our  sins  according  to  the 
Scriptures, 
4 that he was buried, that he was raised 
on  the  third  day  according  to  the 
Scriptures, 
5  and  that  he  appeared  to  Peter,  and 
then to the Twelve. 
6 After  that, he appeared to more than 
five  hundred  of  the  brothers  at  the 
same  time,  most  of  whom  are  still 
living, though some have fallen asleep. 
7  Then  he  appeared  to  James,  then  to 
all the apostles, 
8  and  last  of  all  he  appeared  to  me 
also, as to one abnormally born. 
9 For I am the least of the apostles and 
do  not  even  deserve  to  be  called  an 
apostle,  because  I  persecuted  the 
church of God. 
10 But by the grace of God I am what I 
am,  and  his  grace  to  me  was  not 
without  effect.  No,  I  worked  harder 
than all of them yet not I, but the grace 
of God that was with me. 
11 Whether, then, it was I or they, this 
is  what  we  preach g ,  and  this  is  what 
you believed. 

Προς Κορινθιους Α 15: 1-11 
1 Gnwri,zw de. ùmi/n avdelfoi, to. 
euvagge,lion o] euvhggelisa,mhn u`mi/n o] 
kai. parela,bete evn w‐| kai. e`sth,kate 
2  di ou‐ kai. sw,|zesqe ti,ni lo,gw| 
euvhggelisa,mhn u`mi/n eiv kate,cete evkto.j 
eiv mh. eivkh/| evpisteu,sate 
3  pare,dwka ga.r u`mi/n evn prw,toij o] 
kai. pare,labon o[ti Cristo.j avpe,qanen 
u`pe.r tw/n a`martiw/n h`mw/n kata. ta.j 
grafa,j 
4  kai. o[ti evta,fh kai. o[ti evgh,gertai th/| 
h`me,ra| th/| tri,th| kata. ta.j grafa,j 
5  kai. o[ti w;fqh Khfa/| ei=ta toi/j 
dw,deka\ 
6  e;peita w;fqh evpa,nw pentakosi,oij 
avdelfoi/j evfa,pax evx w‐n oi` plei,onej 
me,nousin e[wj a;rti tine.j de. 
evkoimh,qhsan\ 
7  e;peita w;fqh VIakw,bw| ei=ta toi/j 
avposto,loij pa/sin\ 
8  e;scaton de. pa,ntwn w`sperei. tw/| 
evktrw,mati w;fqh kavmoi, 
9  VEgw. ga,r eivmi o` evla,cistoj tw/n 
avposto,lwn o]j ouvk eivmi. i`kano.j 
kalei/sqai avpo,stoloj dio,ti evdi,wxa th.n 
evkklhsi,an tou/ qeou/\ 
10  ca,riti de. qeou/ eivmi o[ eivmi kai. h` 
ca,rij auvtou/ h` eivj evme. ouv kenh. 
evgenh,qh avlla. perisso,teron auvtw/n 
pa,ntwn evkopi,asa ouvk evgw. de. avlla. h` 
ca,rij tou/ qeou/ su.n evmoi, 
11  ei;te ou=n evgw. ei;te evkei/noi ou[twj 
khru,ssomen kai. ou[twj evpisteu,sate 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From παραλαµβανω (paralambanō) 
c From ιστηµι (histēmi), stand up, stand firm, hold one’s ground 
d From the verb κατεχω (katechō), hold fast, retain, keep 
e Literally, by what word, in what terms 
f The two verbs used here are, once more, the usual technical words for receiving and transmitting 
tradition, παραλαµβανω (paralambanō) and παραδιδωµι (paradidōmi).  The wordorder is quite 
emphatic: for I delivered to you, as of first importance, that which I also received… 
g Paul says that he received the tradition from the risen Christ (1 Corinthians 11:23 – compare 
Galatians 1:11,12.  But he also avers here, as in Galatians 2:110, that there is no difference between 
his message and that preached by the other apostles.  The word for preach in this verse is from the 
verb  κηρυσσω (kērussō), proclaim, herald out
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Romans 6:17 a 
17  But  thanks  be  to God  that,  though 
you  used  to  be  slaves  to  sin,  you 
wholeheartedly  obeyed b  the  form c  of 
teaching to which you were entrusted d . 

Προς Ρωµαιους 6:17 
17  ca,rij de. tw/| qew/| o[ti h=te dou/loi 
th/j a`marti,aj ùphkou,sate de. evk 
kardi,aj eivj o]n paredo,qhte tu,pon 
didach/j 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From the verb υπακουω (hupakouō), obey, follow, be subject to. 
c From the word τυπος (tupos), copy, image, form, pattern, model. 
d From the verb παραδιδωµι (paradidōmi).  But notice Paul’s words here: he does not say, …the 
pattern of teaching which was delivered to you, but rather,…the pattern of teaching to which you 
were delivered.
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2 Thessalonians 2:15 a 
15  So  then,  brothers,  stand  firm b  and 
hold  to c  the  teachings d  we  passed  on e 
to  you, whether  by word  of  mouth  or 
by letter. 

3:6 
6 In the name of the Lord Jesus Christ, 
we  command  you,  brothers,  to  keep 
away  from  every  brother  who  is  idle 
and  does  not  live  according  to  the 
teaching f you received g from us. 

Προς Θεσσαλονικεις Β 
2:15 
15  a;ra ou=n avdelfoi, sth,kete kai. 
kratei/te ta.j parado,seij a]j evdida,cqhte 
ei;te dia. lo,gou ei;te di evpistolh/j h`mw/n 

3:6 
6  Paragge,llomen de. u`mi/n avdelfoi, evn 
ovno,mati tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ 
ste,llesqai u`ma/j avpo. panto.j avdelfou/ 
avta,ktwj peripatou/ntoj kai. mh. kata. 
th.n para,dosin h]n parela,bete par 
h`mw/n 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From ιστηµι (histēmi), stand up, stand firm, hold one’s ground 
c From the verb κρατεω (krateō) hold, hold firmly. 
d The word translated teachings is in fact the word traditions – from παραδοσις (paradosis) 
e By contrast, the words translated we passed on to you are literally you were taught, from the verb 
διδασκω (didaskō), teach 
f The word translated teaching is in fact the word tradition – from παραδοσις (paradosis) 
g From παραλαµβανω (paralambanō)
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2 Timothy 1:1314 a 
13 What  you  heard  from me,  keep  as 
the  pattern b  of  sound  teaching c ,  with 
faith and love in Christ Jesus. 
14  Guard d  the  good  deposit  that  was 
entrusted  to  you e    guard d  it  with  the 
help of the Holy Spirit who lives in us. 

2:2 
2  And  the  things  you  have  heard  me 
say  in the presence of many witnesses 
entrust f  to  reliable  men  who  will  also 
be qualified to teach others. 

Προς Τιµοθεον Β 1:13-14 
13  ùpotu,pwsin e;ce ùgiaino,ntwn 
lo,gwn w‐n par evmou/ h;kousaj evn pi,stei 
kai. avga,ph| th/| evn Cristw/| VIhsou/\ 
14  th.n kalh.n paraqh,khn fu,laxon dia. 
pneu,matoj a`gi,ou tou/ evnoikou/ntoj evn 
h`mi/n 

2:2 
2  kai. a] h;kousaj par evmou/ dia. 
pollw/n martu,rwn tau/ta para,qou 
pistoi/j avnqrw,poij oi[tinej i`kanoi. 
e;sontai kai. e`te,rouj dida,xai 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From the word υποτυπωσις (upotupōsis), model, example, standard – a word coming from the same 
root as τυπος (tupos) 
c Literally, of healthy words 
d From the verb φυλασσω (phulassō), as in Acts 16:4.  The word guard occurs twice in the English 
text, but only once in the Greek. 
e The word deposit is παραθηκη (parathēkē), something which has been entrusted from one person 
to another.  There is no clause in the Greek to correspond to the English that was entrusted to you – 
the thought is all contained within the one word παραθηκη (parathēkē) 
f From the verb παρατιθηµι (paratithēmi), give over, entrust.  This verb comes from the same root as 
the word παραθηκη (parathēkē) in the previous note.
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1 Peter 1:1819 a 
18  For  you  know  that  it was  not with 
perishable things such as silver or gold 
that  you  were  redeemed  from  the 
empty way of life handed down to you 
from your forefathers b , 
19  but  with  the  precious  blood  of 
Christ,  a  lamb  without  blemish  or 
defect. 

Πετρου Α 1:18-19 
18  eivdo,tej o[ti ouv fqartoi/j avrguri,w| 
h' crusi,w| evlutrw,qhte evk th/j matai,aj 
u`mw/n avnastrofh/j patroparado,tou 
19  avlla. timi,w| ai[mati w`j avmnou/ 
avmw,mou kai. avspi,lou Cristou/ 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b The words handed down to you from your forefathers represent one single adjective in the Greek  
πατροπαραδοτου (patroparadotou) – forefathertransmitted.   A compound term formed from the 
word for father, πατηρ (patēr) and the verb παραδιδωµι (paradidōmi)
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Galatians 1:1114 a 
11  I  want  you  to  know,  brothers,  that 
the gospel I preached is not something 
that man made up. 
12  I did not receive b  it  from any man, 
nor was I taught it; rather, I received b  it 
by revelation from Jesus Christ. 
13 For you have heard of my previous 
way of life in Judaism, how intensely I 
persecuted the church of God and tried 
to destroy it. 
14 I was advancing in Judaism beyond 
many  Jews  of  my  own  age  and  was 
extremely zealous for the traditions c of 
my fathers. 

Προς Γαλατας 1:11-14 
11  Gnwri,zw ga.r ùmi/n avdelfoi, to. 
euvagge,lion to. euvaggelisqe.n u`p evmou/ 
o[ti ouvk e;stin kata. a;nqrwpon\ 
12  ouvde. ga.r evgw. para. avnqrw,pou 
pare,labon auvto, ou;te evdida,cqhn avlla. 
di avpokalu,yewj VIhsou/ Cristou/ 
13  VHkou,sate ga.r th.n evmh.n 
avnastrofh,n pote evn tw/| VIoudai?smw/| 
o[ti kaq u`perbolh.n evdi,wkon th.n 
evkklhsi,an tou/ qeou/ kai. evpo,rqoun 
auvth,n 
14  kai. proe,kopton evn tw/| VIoudai?smw/| 
u`pe.r pollou.j sunhlikiw,taj evn tw/| 
ge,nei mou perissote,rwj zhlwth.j 
u`pa,rcwn tw/n patrikw/n mou 
parado,sewn 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson 
b From παραλαµβανω (paralambanō).  Only one occurrence in this verse although receive / received 
comes twice in English 
c From παραδοσις (paradosis)
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Philippians 3:411 a 
4  though  I  myself  have  reasons  for 
such confidence.  If  anyone else  thinks 
he has reasons to put confidence in the 
flesh, I have more: 
5 circumcised on the eighth day, of the 
people  of  Israel,  of  the  tribe  of 
Benjamin,  a  Hebrew  of  Hebrews;  in 
regard to the law, a Pharisee; 
6 as for zeal, persecuting the church; as 
for legalistic righteousness, faultless. 
7 But whatever was to my profit I now 
consider loss for the sake of Christ. 
8 What  is more,  I  consider everything 
a  loss  compared  to  the  surpassing 
greatness  of  knowing Christ  Jesus my 
Lord,  for  whose  sake  I  have  lost  all 
things.  I consider them rubbish, that I 
may gain Christ 
9  and  be  found  in  him,  not  having  a 
righteousness  of  my  own  that  comes 
from the law, but that which is through 
faith  in Christ    the  righteousness  that 
comes from God and is by faith. 
10  I  want  to  know  Christ  and  the 
power  of  his  resurrection  and  the 
fellowship of sharing in his sufferings, 
becoming like him in his death, 
11  and  so,  somehow,  to  attain  to  the 
resurrection from the dead. 

Προς Φιλιππησιους 3:4-11 
4  kai,per evgw. e;cwn pepoi,qhsin kai. evn 
sarki, ei; tij dokei/ a;lloj pepoiqe,nai 
evn sarki, evgw. ma/llon\ 
5  peritomh/| ovktah,meroj evk ge,nouj 
VIsrah,l fulh/j Beniami,n ~Ebrai/oj evx 
~Ebrai,wn kata. no,mon Farisai/oj 
6  kata. zh/loj diw,kwn th.n evkklhsi,an 
kata. dikaiosu,nhn th.n evn no,mw| 
geno,menoj a;memptoj 
7  avlla. a[tina h=n moi ke,rdh tau/ta 
h[ghmai dia. to.n Cristo.n zhmi,an 
8  avlla. menou/nge kai. h`gou/mai pa,nta 
zhmi,an ei=nai dia. to. u`pere,con th/j 
gnw,sewj Cristou/ VIhsou/ tou/ kuri,ou 
mou di o]n ta. pa,nta evzhmiw,qhn kai. 
h`gou/mai sku,bala i[na Cristo.n 
kerdh,sw 
9  kai. eu`reqw/ evn auvtw/| mh. e;cwn evmh.n 
dikaiosu,nhn th.n evk no,mou avlla. th.n 
dia. pi,stewj Cristou/ th.n evk qeou/ 
dikaiosu,nhn evpi. th/| pi,stei 
10  tou/ gnw/nai auvto.n kai. th.n 
du,namin th/j avnasta,sewj auvtou/ kai. 
koinwni,an paqhma,twn auvtou/ 
summorfizo,menoj tw/| qana,tw| auvtou/ 
11  ei; pwj katanth,sw eivj th.n 
evxana,stasin th.n evk nekrw/n 

a New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
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The Clans 21 a 
21  You  have  in  the Messenger  of 

God  a  beautiful b  exemplar c  for 
whomsoever hopes for God and 
for  the  Last  Day,  and 
remembers God much. 

38 
38  It  is  no  hardship d  upon  the 

Prophet in respect of what God 
has made duty e to him; the way f 
of  God  for  those  who  passed 
before; and the commandment g 
of God is a decree determined h . 

62 
62  The way f of God for those who 

passed before; and you will not 
find change i  in the way of God. 

 ٢١ سورة الأحزاب
 لَقَد كَانَ لَكُم فِي رسولِ اللَّهِ أُسوةٌ حسنةٌ
ذَكَرو الْآخِر موالْيو و اللَّهجرن كَانَ يلِّم 

 ٢١ اللَّه كَثِيرا

٣٨ 
 ى النبِي مِن حرجٍ فِيما فَرض ما كَانَ علَ

 اللَّه لَه سنةَ اللَّهِ فِي الَّذِين خلَوا مِن قَبلُ
 ٣٨ وكَانَ أَمر اللَّهِ قَدرا مقْدورا

٦٢ 
 سنةَ اللَّهِ فِي الَّذِين خلَوا مِن قَبلُ ولَن

 ٦٢ تجِد لِسنةِ اللَّهِ تبدِيلًا

a Quran 33; Translation by Muhammad Yusuf 
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The Family of ‘Imrān 
132 a 

132 And  obey b  God  and  the 
Messenger  that  you  may  be 
shown mercy c . 

137 
137 Passed  away d  before  you 

[other]  ways e ;  so  travel  in  the 
land and see what was the end f 
of the beliers g . 

 ٥٩ نساء سورة ال
 وأَطِيعواْ اللّه والرسولَ لَعلَّكُم ترحمونَ

١٣٢ 

١٣٧ 
 قَد خلَت مِن قَبلِكُم سنن فَسِيرواْ فِي

 الأَرضِ فَانظُرواْ كَيف كَانَ عاقِبةُ
كَذَّبِين١٣٧ الْم 

a Quran 3; Translation by Muhammad Yusuf 
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Women 59 a 
59  O  You  who  believe!    Obey b 

God  and  obey  the  Messenger 
and  the  foremost  in  authority c 
from  among  you;  and  if  you 
dispute in a thing, then return it 
to  God  and  the  Messenger  if 
you believe in God and the Last 
Day;  that  is  the  best  and more 
excellent end. 

64 
64  And  We  did  not  send  any 

messenger  but  that  he  be 
obeyed  by  God’s  leave;  and 
when  they  wronged 
themselves d ;  if  only  had  they 
come  to you and sought God’s 
forgiveness e  and the Messenger 
sought  forgiveness  for  them; 
they  would  find  God  Oft 
Turning f , Merciful. 

 ٥٩ نساء سورة ال
 يا أَيها الَّذِين آمنواْ أَطِيعواْ اللّه وأَطِيعواْ

متعازنفَإِن ت رِ مِنكُملِي الأَمأُوولَ وسالر 
 فِي شيءٍ فَردوه إِلَى اللّهِ والرسولِ إِن

 ذَلِك كُنتم تؤمِنونَ بِاللّهِ والْيومِ الآخِرِ
 ٥٩ خير وأَحسن تأْوِيلاً

٦٤ 
 وما أَرسلْنا مِن رسولٍ إِلاَّ لِيطَاع بِإِذْنِ

وكآؤج مهواْ أَنفُسإِذ ظَّلَم مهأَن لَواللّهِ و 
 فَاستغفَرواْ اللّه واستغفَر لَهم الرسولُ

 ٦٤ لَوجدواْ اللّه توابا رحِيما

a Quran 4; Translation by Muhammad Yusuf 
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The Forgiver 85 a 
85  And  their  belief b  did  not  avail 

them  when  they  saw  our 
chastisement;  the way c  of God 
which  had  passed  before d  in 
relation  to  His  servants;  and 
therein the unbelievers are lost. 

The Night Journey 77 e 
77  The  way  of  those  whom  We 

have  sent f  before  you  of  Our 
messengers g ;  and  you  will  not 
find in our way alteration h . 

Banishment 7 i 
7  What  God  bestows  as  spoil j 

upon  His  Messenger  from  the 
people  of  the  townships k ,  it  is 
for God and  for  the Messenger 
and  for  the  possessor  of  near 
relation,  and  the  orphan,  and 
the  needy  and  the wayfarer l ,  it 
does  not  become  a  thing  by 
turns m  between  the  rich  among 
you;  and  what  the  Messenger 
gives  you  take  it  and  what  he 
forbids  you  from,  so  refrain 
from  it,  and  fear  God;  indeed 
God is severe in retribution. 

 ٨٥ غافر سورة ال
 فَلَم يك ينفَعهم إِيمانهم لَما رأَوا بأْسنا

 سنت اللَّهِ الَّتِي قَد خلَت فِي عِبادِهِ
 ٨٥ نَ وخسِر هنالِك الْكَافِرو

 ٧٧ سورة الإسراء
 سنةَ من قَد أَرسلْنا قَبلَك مِن رسلِنا ولاَ

نلِس جِدوِيلاً تحا ت٧٧ تِن 

 ٧ سورة الحشر
 ما أَفَاء اللَّه علَى رسولِهِ مِن أَهلِ الْقُرى
 فَلِلَّهِ ولِلرسولِ ولِذِي الْقُربى والْيتامى

 والْمساكِينِ وابنِ السبِيلِ كَي لَا يكُونَ
اكُما آتمو اء مِنكُمالْأَغْنِي نيولَةً بد 

ع اكُمها نمو ذُوهولُ فَخسوا الرهفَانت هن 
 ٧ واتقُوا اللَّه إِنَّ اللَّه شدِيد الْعِقَابِ

a Quran 40; Translation by Muhammad Yusuf 

e Quran 17; Translation by Muhammad Yusuf 

i Quran 59; Translation by Muhammad Yusuf 
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Sunan alTirmidhi: 
Knowledge of the 
Messenger of God 2600 
Narrated  to  us  ‘Ali  bin Hujr,  narrated 
to us Baqiyyah bin alWalid of Buhayr 
bin S‘ad of Khalid bin M‘adan of ‘Abd 
alRahman  bin  ‘Amr  alSulma  of  al 
‘Irbad bin Sariyah, who said: 

The Messenger of God (God bless him 
and  grant  him  peace)  preached  to  us 
one  day  after  the  afternoon  prayer  a 
forceful  and  articulate  sermon  which 
caused tears to flow from the eyes, and 
hearts were made fearful by it; so said 
a  man,  “Indeed,  this  sermon  is  a 
farewell, so what do you give to us  in 
binding legacy, O Messenger of God?” 
He  said,  “I  bequeath  to  you  enjoining 
you  to  fear  of  God  and  hearing  and 
obeying,  though  an  Abyssinian  slave; 
and  indeed,  whomsoever  of  you  lives 
will  see  many  disputations,  and 
innovations of affairs, and  indeed they 
are errors; and whomsoever knows that 
from  among  you,  upon  him  is  my 
sunnah  and  the  sunnah  of  the Rightly 
Guided  Caliphs;  bite  upon  it  [the 
sunnah] with the molars [ie. firmly] 

Said Abu  ‘Isa,  this  hadith  is good and 
sound,  and  narrated  Thawr  bin  Yazid 
of  Khalid  bin  M‘adan  of  ‘Abd  al 
Rahman  bin  ‘Amr  alSulma  of  al 
‘Irbad bin Sariyah of the Prophet. 

 العلم عن رسول : سنن الترمذي

 ٢٦٠٠ االله
 بقِيةُ بن حدثَنا علِي بن حجرٍ حدثَنا
 خالِدِ بنِ عن بحِيرِ بنِ سعدٍ عن الْولِيدِ
 الرحمنِ بنِ عمرٍو عبدِ عن معدانَ

لَمِيالس نةَ عارِينِ ساضِ ببقَالَ الْعِر 
 علَيهِ وسلَّم صلَّى اللَّه وعظَنا رسولُ اللَّهِ

دعا بمواةِ يدلَاةِ الْغعِظَةً صوةً ملِيغفَ بذَر ت 
 فَقَالَ مِنها الْقُلُوب ووجِلَت مِنها الْعيونُ

 تعهد رجلٌ إِنَّ هذِهِ موعِظَةُ مودعٍ فَماذَا
 أُوصِيكُم بِتقْوى إِلَينا يا رسولَ اللَّهِ قَالَ

 والطَّاعةِ وإِنْ عبد حبشِي اللَّهِ والسمعِ
 اختِلَافًا كَثِيرا فَإِنه من يعِش مِنكُم يرى

اكُمإِيثَاتِ ودحما وهورِ فَإِنلَالَةٌ الْأُمض 
 فَمن أَدرك ذَلِك مِنكُم فَعلَيهِ بِسنتِي وسنةِ

 يين عضوا علَيها الْخلَفَاءِ الراشِدِين الْمهدِ
 بِالنواجِذِ

 حدِيثٌ حسن صحِيح هذَا أَبو عِيسى قَالَ
قَدى وور زِيدي نب رثَو ننِ عالِدِ بخ 

 الرحمنِ بنِ عمرٍو عبدِ عن معدانَ
لَمِيالس نةَ عارِينِ ساضِ ببالْعِر بِيالن نع
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(may God bless him and grant him 
peace)…etc. لَّمسهِ ولَيع لَّى اللَّهذَا صه وحا نثَندح 

لَّالُ بِذَلِكالْخ لِيع نب نسالْح رغَيو 
 ثَورِ بنِ عن أَبو عاصِمٍ قَالُوا حدثَنا واحِدٍ
زِيدي ع انَ ندعنِ مالِدِ بخ ندِ عبع 

 الْعِرباضِ عن السلَمِي الرحمنِ بنِ عمرٍو
 اللَّه علَيهِ وسلَّم صلَّى عن النبِي بنِ سارِيةَ

هوحى نكْنةَ يارِيس نب اضبالْعِرا وأَب 
 حجرِ عن وقَد روِي هذَا الْحدِيثُ نجِيحٍ

 عن النبِي عِرباضِ بنِ سارِيةَ عن بنِ حجرٍ
نحوه وسلَّم صلَّى اللَّه علَيهِ
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Sunan alTirmidhi: 
Knowledge of the 
Messenger of God 2601 
Narrated to us ‘Abd Allah bin ‘Abd al 
Rahman,  informed us Muhammad  bin 
‘Uyaynah  of  Marwan  bin  Mu‘awiyah 
alFazari of Kathir  bin  ‘Abd Allah, he 
is the son of ‘Amr bin ‘Awf alMuzani 
of his father, of his grandfather: 

Of  the  Prophet  (may  God  bless  him 
and grant him peace)  said  to Bilal  bin 
alHarith,  “Know,”  He  said,  “What 
shall  I  know,  O Messenger  of  God?” 
He  said,  “Know,  O  Bilal,”  He  said, 
“What  shall  I  know,  O  Prophet  of 
God?”  He said, “Indeed, whomsoever 
revives a sunnah of my sunnah which I 
have  bequeathed  after  me,  indeed  to 
him  is  the  reward  the  like  of 
whomsoever  does  it  without 
decreasing from their reward anything; 
and  whomsoever  innovates  an 
erroneous  innovation  which  pleases 
not God and His Messenger, upon him 
is  the  like  of  the  sin  of  whomsoever 
does  it  without  decreasing  from  that 
sinful burden of mankind anything.” 

Said  Abu  ‘Isa,  “This  hadith  is 
good…etc 

 العلم عن رسول : سنن الترمذي

 ٢٦٠١ االله
 أَخبرنا عبد اللَّهِ بن عبدِ الرحمنِ حدثَنا

 مروانَ بنِ معاوِيةَ عن محمد بن عيينةَ
ارِيالْفَز نع ناب ودِ اللَّهِ هبنِ عكَثِيرِ ب 

 جدهِ عن أَبِيهِ عن ي عمرِو بنِ عوفٍ الْمزنِ

 لِبِلَالِ قَالَ صلَّى اللَّه علَيهِ وسلَّم النبِي أَنَّ
 اعلَم قَالَ ما أَعلَم يا رسولَ الْحارِثِ بنِ

 قَالَ ما أَعلَم يا بِلَالُ اللَّهِ قَالَ اعلَم يا
 سنةً مِن من أَحيا هِ قَالَ إِنه رسولَ اللَّ

سنتِي قَد أُمِيتت بعدِي فَإِنَّ لَه مِن الْأَجرِ
 من عمِلَ بِها مِن غَيرِ أَنْ ينقُص مِن مِثْلَ

نمئًا ويش ورِهِملَالَةٍ لَا أُجةَ ضعبِد عدتاب 
 مِثْلُ آثَامِ علَيهِ ترضِي اللَّه ورسولَه كَانَ

 من عمِلَ بِها لَا ينقُص ذَلِك مِن أَوزارِ
 شيئًا الناسِ
 حدِيثٌ حسن هذَا أَبو عِيسى قَالَ

 مصيصِي شامِي هو ومحمد بن عيينةَ
نب كَثِيردِ اللَّهِ وبع وه رِو بمع ننِ اب 

نِيزفٍ الْموع
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